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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): ʒoan, ʒonan
Arrieta: ʒoán
Bakio: [ez da galdetu]
Bermeo: [ez da galdetu]
Berriz: ʒóan, ʒonán, śónan
Bolibar: xwan, xúnan
Busturia: [ez da galdetu]
Dima: ǰóan
Elantxobe: [ez da galdetu]
Elorrio: ʒúan
Errigoiti: ǰóan, ǰónan
Etxebarri: [ez da galdetu]
Etxebarria: xwan, xónan
Gamiz-Fika: oan, *ǰoán
Getxo: [ez da galdetu]
Gizaburuaga: ʒúan, ʒónan, ʒoan
Ibarruri (Muxika): [ez da galdetu]
Kortezubi: ʒúan
Larrabetzu: ǰoán, ǰonán
Laukiz:
Leioa: ǰon
Lekeitio: [ez da galdetu]
Lemoa: ǰoán
Lemoiz: [ez da galdetu]
Mañaria: ʒóan, ʒunán
Mendata: [ez da galdetu]
Mungia:
Ondarroa: [ez da galdetu]
Orozko: ǰoan
Otxandio: ǰoa
Sondika: ǰoan
Zaratamo: ǰoán
Zeanuri: ǰoan
Zeberio: ǰoan
Zollo (Arrankudiaga): ǰoan
Zornotza: ʒoan

Araba

Aramaio: xoan, xonan

Gipuzkoa

Aia: síɲ
Amezketa: sián, siɲén
Andoain: síkén, siɲán
Araotz (Oñati): ʃuan, ʃunan
Arrasate: xuán
Arroa (Zestoa): siɲ, siɲénen

Asteasu: siɲ, siɲan
Ataun: sián, siɲán
Azkoitia: sján, síɲen
Azpeitia: sjan, siɲén
Beasain: sian, siɲan
Beizama: siɲ, siɲan
Bergara: xúan, xónan
Deba: śián, śjánen
Donostia: siɲ
Eibar: xúan, xonan
Elduain: sín, síɲenen
Elgoibar: xuan, xonan
Errezil: siɲ, siɲan
Ezkio-Itsaso: sján, síɲan
Getaria: síɲ
Hernani: sikén, śiɲén
Hondarribia:
Ikaztegieta: sian
Lasarte-Oria: síɲ, síɲán, śikén, 

śiǰén, śiɲán
Legazpi: sian
Leintz Gatzaga: xúen
Mendaro: xúan, xónan
Oiartzun: siken, siɲen
Oñati: ʃuán, ʃwanán
Orexa: siáŋ, siɲenéŋ (?)
Orio: siɲ
Pasaia: sikén, śiɲén
Tolosa: sikén, siɲán, síɲ
Urretxu: sián, siɲán
Zegama: sián, seán, siɲán

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: sjá
Alkotz: sjén
Aniz: sjéŋ, siɲéŋ, -tsiken
Arbizu: siǰén
Beruete: sín, siɲénen
Donamaria: basíɲ, basíɲen
Dorrao / Torrano: sjén, siɲén
Erratzu: sjén, sínen
Etxalar: sikén, siɲén
Etxaleku: sín
Etxarri (Larraun): sián, sénan
Eugi: sjen
Ezkurra: síɲ, sinén
Gaintza: séan, síɲen, síɲenán
Goizueta: sien, siɲan
Igoa: sín, siɲén

Jaurrieta: sján, siʃún
Leitza: sien, síɲenen
Lekaroz: sjén, sinén
Luzaide / Valcarlos: sikán, sínan, 

siʃín, sján
Mezkiritz: sjé
Oderitz: sean, sínan
Suarbe: sjén, síɲen
Sunbilla: sikén, síɲeŋ
Urdiain: sikéŋ
Zilbeti: [ez da galdetu]
Zugarramurdi: sián

Lapurdi

Ahetze: sián
Arrangoitze: sián
Azkaine: sikén
Bardoze: sján
Beskoitze: [ez da galdetu]
Donibane Lohizune: sikén
Hazparne: sían
Hendaia: sikén
Itsasu: sían
Makea: sikán, sían
Mugerre: tsian, tsiʃun
Sara: sían
Senpere: sían
Urketa: sján, sísun, sísin
Uztaritze: sían

Nafarroa Beherea

Aldude: sián
Arboti: sján, síkan, sisin
Armendaritze: sián, basíʃin, sinán
Arnegi: sian
Arrueta: sjan
Baigorri: sjan
Bastida: sián, sinan
Behorlegi: sikán
Bidarrai: sién
Ezterenzubi: sian
Gamarte: sián, sínan, sisín, síʃin
Garrüze: sján
Irisarri: sítean, síʃin
Izturitze: sián
Jutsi: sjan, sinan, sitsin, sisin
Landibarre: síkan
Larzabale: síkan, sísin
Uharte Garazi: sikán

Zuberoa

Altzai: sjã, basísyn
Altzürükü: sjá, siɲã:́, sísyn
Barkoxe: sjá, sísyn
Domintxaine: síkan, basiká
Eskiula: tsjã
Larraine: sjã, sísyn, sján
Montori: sján
Pagola: sján, tsjá
Santa Grazi: sjã, seɲã
Sohüta: sjã
Urdiñarbe: sjá
Ürrüstoi: sjan, sísyn, siá

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Altzai (Z): basísyn
Altzürükü (Z): sísyn
Aniz (N): -tsiken
Arboti (N): sisin
Armendaritze (N): basíʃin
Barkoxe (Z): sísyn
Gamarte (N): sisín, síʃin
Gizaburuaga (B): ʒoan
Irisarri (N): síʃin
Jaurrieta (N): siʃún
Jutsi (N): sitsin, sisin
Larraine (Z): sísyn
Larzabale (N): sísin
Lasarte-Oria (G): śikén, śiǰén
Luzaide / Valcarlos (N): siʃín, sján
Mugerre (L): tsiʃun
Tolosa (G): síɲ
Urketa (L): sísun, sísin
Ürrüstoi (Z): sísyn
Zegama (G): siɲán
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





1485. Mapa: *EDUN [+iragan, hark-hura, alok.]

GALDERA: 93270

yoan  
joan  
jonan  
juan  
ju(a)nan  
zian  
zinan  
zianen  
zien  
zin  
zine(ne)n  
zean  
zena(n)  
zikan  
ziken  
zitean

Zaratamo: Pédrok erósi joán trator bat.
Mañaria: Pedrok trator bat erosi ¡unán.
Bolibar: Pedrok igésko urtien erosi júnan trator bat.
Getaria: Péllok kótxe bat eósi zíñ.
Beasain: Orrek kotxea eósi ziñan.
Tolosa: Orrek kotxe bat eósi zikén.
Elduain: Orrek kotxea eosi zíñenen.
Arbizu: Fan tzén urtién, Pédrok kotxé at eósi ziyén.
Gaintza: Eósi zéan.
Mezkiritz: Pédrok erós zié kótxe bát.
Donibane Lohizune: Erosi zikén otomoill eder bat.
Bardoze: Hak e edana zian.
Bidarrai: Erosi zién etxe eder bat.
Irisarri: Orrek e anitz erosia zítean.
Behorlegi: Erosi zikán etxe eder bat.
Domintxaine: Muthur bat bazika.
Altzürükü: Larrü bat ziñá bai.

- Erantzunak lortzeko honako galdera hauek egin dira: 
"Compró un coche / dis donc, il avait acheté une voiture", 
"bebió demasiado en la cena / dis donc, il buvait trop" eta 
"tenía una casa / dis donc, il avait une maison".
- "Zinen(en)" superleman ondoko erantzunak bildu dira: 
baziñen, siñen, zinen, ziñen, ziñenan eta ziñenen.
- Mapa txikian zuka eta xukako formak bildu dira: zizün, 
zitzin, zitxin eta zixun.


